John 1:1
Mark 14:8



 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “that which” or “what.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ECHW, which means “to have; be in a position to do something: can, be able Mt 18:25a; Lk 7:42; 12:4; 14:14; Acts 4:14; Tit 2:8; Jn 8:6; Eph 4:28a; ‘be able to recall these things to mind’ 2 Pet 1:15; ‘he could swear by no one greater’ Heb 6:13.  In the same sense without the actual addition of the infinitive, which is automatically supplied from context: she has done what she could Mk 14:8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: she has done.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the past, completed action as a fact.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“She has done what she could;”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb PROLAMBANW, which means “to do something before the usual time, anticipate something beforehand: ‘she has anointed my body beforehand’ Mk 14:8.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the past, completed action as a fact.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb MURIZW, which means “to anoint: anointing.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The infinitive is an infinitive of direct object of the verb.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun SWMA with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My body.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of purpose from the masculine singular article and noun ENTAPHIASMOS, which means “for burial Mk 14:8; Jn 12:7.”

“she has anticipated beforehand anointing My body for burial.”
Mk 14:8 corrected translation
“She has done what she could; she has anticipated beforehand anointing My body for burial.”
Explanation:
Mt 26:12, “For when she poured this perfume on My body, she did it to prepare Me for burial.”
1.  “She has done what she could;”

a.  Jesus continues His rebuke of the disciples for their callousness and ungraciousness toward Mary, the sister of Martha and Lazarus in the home of Simon the leper, during the dinner party in honor of the Lord.  The Lord continues by telling the disciples that Mary has done what she could for Jesus.  Notice that this doesn’t say she did all she could, nor does it say she didn’t do enough.  She did what she was capable of doing at that moment, which in the eyes of some critics was too much, while in the eyes of other critics is too little.  The point is that the only person’s opinion that mattered here was the Lord’s opinion.  His opinion was that what she did was what she was capable of doing and that was sufficient for Him.


b.  This raises the question: ‘Does God expect us to do more than we are capable of doing?’  Based upon this statement by Jesus the answer has to be ‘no’.  We are incapable of doing more than we can do.  We are only capable of doing what we can do.  The problem occurs when we only do what we think we can do, but, in fact, are capable of exceeding our expectations.  God frequently helps us do more than we think we can do.  But God has no unrealistic expectations of us.


c.  Therefore the application for us is to do what we are fully capable of doing for the Lord.  We are not to be lazy and only do the bare minimum.  Nor are we to become discouraged and beat ourselves up because we aren’t meeting our own or other’s expectations of us.  We are to do what we can and stop worrying about what others think.  The only opinion that counts is the opinion of our Lord.  Paul expressed the principle perfectly in Rom 14:4, “You, who are you who keeps judging another’s house slave?  To his own lord he stands or falls.  In fact he will hold his ground, because the Lord is able to make him stand.”

2.  “she has anticipated beforehand anointing My body for burial.”

a.  The Lord then explains to the disciples the significance of what Mary is doing for Him.  She is anointing His body for burial before His burial, since the opportunity to anoint His body at burial will not occur.  Remember that His body will lay for three days in the grave/tomb without being anointed for burial.  The women come to the gravesite three days later, in order to anoint His body, because there was no time or opportunity to do so on the Sabbath.


b.  The verb “she has anticipated” seems to imply that Mary thought about this act beforehand and was deliberately doing what she could to prepare Jesus for burial.  She had thought about His statements about His impending death and believed them.  She took Him at His word, and so acted based upon the doctrine she believed.  She believed He was about to die and did what she could for Him based upon that belief.  She had the perfume ready for the burial of her brother Lazarus, but never used it because she expected Jesus to come any minute.  When Jesus delayed four days on purpose before coming to Bethany, she lost her opportunity to use the perfume.  Then she heard that Jesus had come to Jerusalem to die.  She recognized that she now had God’s real purpose and opportunity for the use of this perfume.  And when she heard about the dinner party at Simon’s house, she anticipated her God-given opportunity to do what God intended for this perfume.


c.  Jesus’ words are one more prophecy for His disciples in a long line of prophetic declarations about His impending death.  The Lord was well prepared for His death and prepared His disciples for His death.  The statement is designed in part to refocus the disciples’ attention on His impending death (their occupation with Him) rather than their occupation with what others are doing (Mary) or saying (Judas).  The disciples need to get their eyes off people and back on the Lord.  At the moment, the only person in that room who was occupied with Christ was the one being criticized by everyone else—Mary.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus interprets the anointing, which the woman intended as an act of grateful reverence, as an intimation of His imminent death.  Since He sees ahead His death as a malefactor, and realizes that His disciples will abandon Him, it is not to be expected that any should anoint Him as an act of piety.  The saying could hardly have been invented, and this is an argument in favor of the authenticity of sayings which express His expectation of death.”


b.  “Mary could not comprehend the Lord’s death [why not?  It appears that she did; otherwise, she wouldn’t have done what she did], but she at least showed her sympathy with Him and some understanding of the coming tragedy, a thing that not one of her critics had done.  She anticipated the event.  [Robertson can’t say ‘she could not comprehend His death’ and then say ‘she anticipated the event’.  She had to comprehend something in order to anticipate.  Both verbs are verbs involving cognition.]  This is Christ’s justification of her noble deed.”


c.  “Mark relates that the women came to anoint the body of Jesus, but the resurrection prevented the fulfillment of their purpose.  So the only anointing which the Lord received was the anticipatory one by Mary.”


d.  “Mary gave her best in faith and love; Judas gave his worst in unbelief and hatred.”


e.  “There can be no higher commendation than this.  All cannot do great things for Christ, but it is well if each one does what he can as unto the Lord Himself.”


f.  “Verse 8 in the Greek seems to be a deliberate echo of Mk 12:44, where the widow put in everything she had, for it reads literally, ‘what she had, she has done’.”


g.  “In Jewish tradition kings (including, by definition, the Messiah, or ‘anointed one’), priests and others had to be anointed for service.  But Jesus here stresses a different kind of anointing, which the woman undoubtedly had not intended: anointing a body for burial.  This woman’s act of love was the only anointing Jesus would receive.”


h.  “The deed was not merely an act of devotion, but a conscious intention to anoint Christ in anticipation of his approaching death and burial.  Because Mary had sat at the feet of Jesus and listened intently to His teaching, she had come to understand, even better than the disciples, the truth of His coming death.”


i.  “We need not assume that the woman consciously intended this funereal symbolism.  Rather it is Jesus’ special knowledge of what is now about to happen which has focused His mind on the prospect of death and burial, and so leads Him to find this added meaning in her act of devotion.”
  This statement gives no credit to Mary hearing, learning, or believing anything the Lord ever taught about Himself, and I completely disagree with it.


j.  “This pronouncement indicates that Jesus anticipated that he would suffer a criminal’s death, for only in that circumstance would there be no anointing of the body.”
  Normally the Romans left crucified dead bodies on the crosses for days after death as a reminder to people not to break the law or oppose the authority of Rome.


k.  Gould says she did this “unconsciously.”  There is no justification for such a conclusion, since the word of God doesn’t say that she did it unconsciously.


l.  “But did Mary actually and consciously anoint Jesus for his burial?  Some speak only of a general providence and say that her act was not done consciously.  Some let Jesus ‘lend’ this significance to Mary's act.  In plain words, Jesus is like a lawyer who makes his client’s intention seem to be what that client did not intend.  Some speak of a foreboding, an indistinct premonition, on which Mary acted by a sort of feminine instinct.  Only a few let the three accounts speak for themselves.  Jesus had again and again announced His death by violence, by crucifixion at the hands of the Gentiles.  What if the disciples failed to grasp just what Jesus meant?  Why should not one heart at least realize that Jesus meant exactly what He said?  The character of this woman is such that it ought not to surprise us so much that, where dull-witted men failed, she saw that Jesus was now going straight to His death-by crucifixion as He had said.  Thus her mind leaped to the conclusion that, when the tragedy now broke, it would be utterly impossible to reach Jesus and to anoint His dead body for its burial.  That is why she acted now and unhesitatingly embraced the opportunity which she had hoped would come and for which she was prepared.  We may add that only with the understanding that Mary knew that she was now anointing the body of Jesus for its burial is the tremendous praise accorded her act by Jesus himself justified.”
  A perfect response to all the deadheaded commentators that suggest that Mary didn’t consciously know exactly what she was doing and what it meant.
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